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clause contraire, 4 la Convention relative au clause to the contrary, to tha Convention
Contrat de Transport International e on the Contract for the International Carriage
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Conslgnatario (nombre, dernlcilio, pals) Parteador (nombre, domicitio, pals)
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Lugar de entrega de la mercancia (lugar, pals)
3 Lleu prévu pour 1a livrsison de la marchandise (lleu, pays)
Place of deilvery of the goods (pla::a, country)
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4 Lieu et date de Iz prise en chamge de la marchandise (lleu, pays, date)
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Documentos anexos
B Documents annexés
Dosuments attached
Marcas y nGmaros Niimero de bultas Clase de embalaje ‘Naturaleza de la mercancia N.? estadistico Pesa bruto, Kg. Velumen m?
6 Marmgues etpuméros 7 Nombre des colis 8 Mode d’embalfage 9 Naturede la marchandise |10 N.° statistique 11 Poids brut, Ka. 12 Cubage m?
Marks and Nos Numker of packages Methed of packing Nature of the gocds Statistical number Gruss weight in, Kg. Volume in m?
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Instruccionas del remitente 419 Estlpulaciones particulares - Conventions particulidres - Special agreements
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Sender’s instructions.
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20 A pagar por: Remitente Meneda Consignatario
EUROPALETS CARGADOS EURGBALETS ENTREGADOS To be pald by: Sender's Gurrency Gonsignea
Precio dal transporte:
Carriage Charges:
- Descuento:
> Deductions:
Uguldo / Balance
Forma de pago Sl.?plementas
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